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Mastering learned words in the history of the Romance
languages: Grammar, enchanting and magical

Yenbiwesa M. U.
Chelysheva . I.

Cratbs OCBsIIIEHA 3TUMOJIOT MU U UICTOPUH CJIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX
B POMAHCKHE SI3bIKM M3 MHCHbMEHHOM JaThIHM U UMEBIIUX KHHXKHOE,
ydeHoe 3HaueHue. B mporecce 0CBOEHUS ITUX CJIOB POMAHCKUMU SI3bI-
KaM{ OHHM HEpEJIKO MOABEPTanuch (OHETHUECKUM IPe0Opa3oBaHusIM,
B TOM YHCJIE€ U HEPETYJISIPHBIM, IIOCKOJBKY TPYAHOE IJIsl BOCIPUATHUS
CJIOBO UCKaXaJloCh B peur. BrIxozs 3a mpesensl y3Koro Kpyra HHTeNl-
JIEKTYaJ0B, 3T CJI0BA [10J1yYaJI1 HOBBIE, JONOIHUTENIbHbIE, 3HAUCHHUS,
CBSI3aHHBIE C 0OCOOCHHOCTSIMU BOCIIPHUATHS TAKUX TEPMHHOB B CpEJIHE-
BEKOBOM KYJIBTYpeE.

Oco0oe BHUMaHHE YAEISETCS IOTOMKAM JIATHHCKOTO I'pelu3Ma
grammatica, KOTOpble 00pelii B pPOMAaHCKUX SI3bIKAX HIMPOKHIL CIIEKTP
3HAUEHUH: «JIATBIHBY, «S3bIK, HAPEUHE», KBOJIIIEOCTBO, Marus» U Jp.

Kirouesnie cioBa: HUCTOPpHA POMAHCKUX SA3bIKOB, UCTOPHUYCCKAA
JICKCHUKOJIOT U, STUMOJIOI' s

The article deals with the history and etymology of words with
a learned meaning that were borrowed into the Romance languages
from written Latin. While mastering words of this kind, speakers
of the Romance languages in many cases exposed them to phonetic
transformations, including irregular ones, since difficult words tend
to be distorted in speech. In their expansion beyond a limited circle
of intellectuals, such words acquired further new meanings related to
their role in medieval culture. We focus on the descendants of the Latin
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word grammatica , itself originally borrowed from Greek, which little
by little obtained a variety of meanings: ‘Latin’, ‘language, idiom’,
‘magic, enchantment’.

Key words: history of the Romance languages, historical lexicology,
etymology
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-302-311

OTUMOJIOTUS IPUHAJICKHUT K YUCITY TMHTBUCTHUECKUX TUC-
LUIUIMH, B paMKaX KOTOPBIX MaclmTad HCCIeTOBAaHUSI MOKET
BapbUPOBATHCS: OT MOMCKA 3TUMOHA JJIsI OJTHOTO CJIOBA BILJIOTh
JI0 PEKOHCTPYKIIMHU HAa OCHOBE 3TUMOJIOTMUECKHUX TaHHBIX Cy/Ib-
OOHOCHBIX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YCTAHOBJICHHSI SI3BIKOBOT'O PO/I-
CTBa W OIFCAaHMS MPOIECCOB (POPMHUPOBAHUS SA3BIKOBBIX CEMEH.
Opannysckuit tuareuct JK.-11. [llambon obpa3Ho oxapakrepu-
30BaJI 3Ty BO3MOXKHOCTb JJOCTHYb BEICOKOTO YPOBHS 0000IIEHHUS,
HAIIMCAaB, YTO YUEHBIN «MOKET OTPAHUYUTHCS CKPOMHOU POJIBIO
apxeoJora, a MOJKeT u30path 11 ceOs potb apxuTekTopay [LIuT.
mo: Aprile 2004].

UccrenoBanus [xoit MocudoBHb DnensMaH B 0071aCTH 3TH-
MOJIOTMH IPUHAUIEKAT K padOTaM, B KOTOPBIX STUMOJIOTTUECKHE
JIaHHBIE BEICTPAUBAIOTCS B IPEKPACHBIH apXUTEKTYPHBIA aHCaMOITb,
packpbiBas 3aKOHOMEPHOCTH PAa3BUTHUS SI3bIKOB B JTUAXPOHUU
1 OOBSACHSSI COCTOSTHUE SI3BIKOB B CHHXPOHUHU (CM., HAIIpHMeED,
[Dmemsman 1990; 2009; 2017; 2019] u np.). OTnaBas naHb yBaXxe-
Hust Tpynam Jxoit MocudoBHEL, MBI 00paTUMCs B TaHHOW CTaThe
K OJTHOH M3 YaCTHBIX Mpo0iIeM, 00bEANHSIIOIEH STUMOJIOTHIO U
HCTOPUYECKYIO JIEKCUKOJIOTHIO POMAaHCKHX S3BIKOB.

Harma craTes nocssieHa nmpooieMe 0CBOSHUS SI3bIKOM CJIOB
KHUKHOT'0, YUYEHOT'O TTPOUCXOKICHUST U (PYyHKITUOHUPOBAHUIO
MMOTOOHBIX CJIOB B pOMaHCKHX A3bIkax B Cpemgnue Beka. Kak
W3BECTHO, pOMaHCKas JIEKCHUKa JICTTUTCS Ha JIBE TPYIIHI B 3aBH-
CHUMOCTH OT TOTO, KAKHUM 00pa30oM OHa BOILUIA B COCTAB CJIOBAPAL.
Uckonnsle, HaponHble ciioBa (ppani. mots populaires, urai.
parole popolari, uct. palabras patrimoniales) ObLTH YHACIIETOBaHBI
13 HapOAHOH JIATBIHU YCTHBIM ITyTeM, U UX (opMa OTpaskaeT Te

Poonoiu sizeix 1, 2021



304 Yenwimena Y. U.

(hoHETHYECKHE 3aKOHBI, KOTOPBIE ACHCTBOBAIIN ITPH MEPEXOJIE OT
JIATBIHU K POMAaHCKHUM S3bIKaM. BTOpaSI rpyinmna — JJaTUHU3MBI,
KHWKHBIC, YUeHBIe ciI0Ba (ppaHil. mots savants, uctl. cultismos,
uta. parole dotte) 3aMMCTBOBaHbI U3 MUCHMEHHOM JIATHIHU C
coXpaHeHHeM (HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO) CTPYKTYPBI STHMOHA.
I'panunia Mexx 1y 5TUMHU rpyIIamMu JOBOJBHO paciibiByaTa. EcTb
MOJTYKHUKHBIE CIIOBA, TA€ (DOHETHYECKHE U3MEHEHUS OTPaKEHBI
JIAIIb YaCTUYHO; HEKOTOPBIC COYETAHHS 3BYKOB U3MCHSIIHCH
OJIMHAKOBO (MJIM HE U3MEHSJIUCh BOOOIIE) U B KHUKHBIX, U B
HApOJHBIX CJIOBaX. B UTAJIbIHCKOM pa3nuyus ¢ HOHETUICCKOU
TOYKH 3PEHUS BBIPAXKEHBI c11a00: Cp. giustizia ‘crpaBeInBOCTh —
KHIDKHOE CJIOBO — M giustezza ‘TOYHOCTH — HapojaHoe. Ho Bo
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE MOXKHO TOBOPUTH 00 0co00ii (hoHEeTHKE
KHUXHBIX clIoB [Pedeponckast u nip. 2001: 181]. Dro pasneneHue
OCHOBAHO Ha TIPOMCXOK/ICHUHU CIIOBA, a He Ha ero 3HaueHuH. Ho,
B MPUHIIUIIE, CIIOBA, CBS3aHHBIC C MHTEJIEKTyalbHOU cepoH,
KHIDKHBIC U HAYYHBIC TCPMHHBI 0)KHIAEMO OKa3bIBAIOTCS JIATH-
HHU3MaMH, 3aUMCTBOBAHHBIMU U3 NHUCBMEHHOH JTaTeIHU. BmecTe
C TeM, UX OCBOCHHE SI3bIKOM HEPEAKO MPOXOJUIIO CBOCOOPa3HO U
CJIOXKHOE JIJIsl BOCIIPUSITHSI CIIOBO «IIPOPACTAIION B SI3BIKE B BHJIC
pPa3HBIX POPMANIBHBIX U CEMAaHTUYCCKUX BApPUAHTOB.

OTMeTHM HEKOTOPBIC O0IIIHE YePThl B UCTOPUHU HYHKITUOHH-
POBaHMS KHUXKHBIX CJIOB B 1MaxpoHuu. Hapsany ¢ coxpaHeHuem
CTPYKTYPbI STUMOHA, JIeHCTBOBAJIa M IPOTHBOIIOIOXKHAS TCH-
nennus. ClioBa 4aCTOTHBIC, HATPUMED PEIUTHO3HBIE TEPMUHBIL,
npumeamunue 4€pe3 XpuCTUaHCKYO JaTblHb, 4aCTO U3MCHSAJIUCH
HECTaHJIaPTHO, UCKaXkasich B peur. Hapsny ¢ dopmoii adutére u3
adulterium ‘mpesnodonesHue’ B CTapohpaHIly3CKOM CyIIECTBOBAIA
(dbopma avoutre, HapsAAy C eXcommunier U3 excommunicare ‘0Tiy-
4aTh OT IIEPKBU — BapuaHT escomengier. B craponTanbsackoM
COCYILECTBOBANM pa3Hble (YOPMBI OT JaT. episcopus: KHMUKHBIN
BapHaHT epiSCOPO U Pa3HOOOPA3HBIC HAPOIHEIE (DOPMBI — VESCOVO,
viscovo, biscopo [LEI]. B nuteparypHOM sI3bIKEe OCTaCs JTHUILIb
BapHaHT VESCOVO, IJIe HE TOJBKO OTPa)KEeH 3aKOHOMEPHBIN Tie-
pexoa MHTEePBOKAIBHOTO [p] B [V], HO U HeperyspHas adepesa
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HagalipbHOTO TitacHoro. Cp. Takke uran. Vangelo ‘EBanremnme’.
3aMeTHM, 4TO MHOI'OBAPUAHTHOCTB JIJIsi KHUKHBIX CJIOB HE Oblia
YeM-TO UCKIIOYUTENbHBIM. JleoHapmo na BuHum ucmonp3oBan
Oosee necsaTka Gopm JIJIs aHATOMUYECKOTO TepMUHA «auadpar-
Ma» — diafragma, diaflacma, diaframma, diaflamma, diafracma
u ap. [E-Leo]. Jleonapmo He mMeI KJIaCCHIECKOT0 00pa3oBaHusI,
HO Ha3BaThb ero 0e3rpaMOTHBIM Helb3s. OH HOIX0A1I K Ipolieme
MIPaKTHUYECKH: CIIOBO B JIFOOOM BapHaHTe OBLIO Y3HABAEMO, & TOTO
JOCTaTOYHO JJIsl TIOHUMaHUs HAlTMCAHHOTO.

OcTaHOBHMCS TTOJIpOOHEE HA Cy1b0E TOTOMKOB JIATHHCKOTO
grammatica. B cpexHeBekoBoii EBporie grammatica npo4Ho
CBSI3bIBAJIACH C YHHBEPCUTETCKOU Cpenoii, 0003Hauas IepByto
CTyINeHb TPUBHYMA U MIEPBOE U3 CEMH CBOOOTHBIX UCKYCCTB, 3a
KOTOPOH cJIe0BaIH JOTHKA U PUTOPHKA.

Bo ¢panIry3ckoM 3T0 CII0BO pa3BUBAIOCh HECTAHAAPTHO H €TI0
TPYJAHO 0E30rOBOPOYHO OTHECTH K KHUYKHBIM HJIM K HAPOIHBIM
cioBaM. M3 nar. grammatica B COOTBETCTBUE C 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
nepexojia OT HapOHOM JIATHIHU K (PPaHITy3CKOMY HE MOTJIA TIOJTY-
YUTHCS POpMa grammaire; Cp. peryisipHOe pa3BUTHE TIOJT0OHBIX
HCXONIOB B piege m3 nat. pedica mim voyage u3 viaticum. EcTh
TOYKA 3PEHUSI, YTO Ha (QPaHIy3CKHI MMOBIUsIA OKCUTAHCKAs
(hopma grammaira [ Littré], Ho Bo3MOkHa U gepopMaIus y4eHoro
CJIOBA, THIIA YIIOMSIHYTOH BBIIIIE.

B crapodpaniry3ckoM NOCTOSHHO BCTPEYanoCh HaMCAHUE
grantmaire, grandmaire. IlomoOHOe HanTMCaHME CTAI0 BO3MOKHBIM
13-32 0COOCHHOCTEH PpaHIy3CKOi (OHETHKH B IIPOIILIOM: IIEPE/T
HOCOBBIM COTJIACHBIM TTPOMCXO/IUJIA Ha3aJIN3aIlisl TJIACHOTO U B
OTKPBITOM, U B 3aKphITOM ciiore. Grammaire Mpou3HOCUIOCH
Takke, Kak u grand-mere ‘0a0ymka’. Takoe cONMKEHUE BBITIIS-
JTUT BO (ppaHIly3CKOM HHAYe, yeM B pycckoM. [Ipu Hamucanuu
grantmaire, grandmaire B cioBe mosBisiics ¢popmaHT grand
‘OOJIBITION, BETUKUN’, OTpakast 3HAUMMOCTh M BECOMOCTD ATOM
yuenor nucuuminabl. K XVII B. rpamMmmaruka nepecrana ObITh
«BeNUKON». B «YueHbIX keHIIMHAaX» Moibepa Takoe BOCIIPUSATHE
CJIOBA OOBITPBIBACTCSl OMOPHCTUYECKH: TOCIIOXKA BO3MYIIIACTCS
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HENPaBIIIBHOM PEeUblo CITYKaHKH, a Ta, He 3Has CIIOBA «TpaMMa-
THKay, CIBIIIAT COBCEM Jipyroe: «Veux-tu toute ta vie offenser la
grammaire ? — Qui parle d’offenser grand’mere ni grand’pere ?»
“Thl COOMpPACIILCS BCIO )KM3HB OCKOPOJISITH TpaMMaTuky? — Jla
KTO rOBOPUT 00 ockopOneHuu 6adymku u nexa?’ [Moliere].

OO6paTtuMmcs Teneppb K TeM 3HaYeHHSM, KOTOpBIe oOpera 3Ta
JISKCEMa B POMaHCKHUX s13bIKaX. TOJIBKO JIATHIHB B TIPECTABICHUU
cpenHeBeKkoBON EBporbl 00aana mpaBuiaamMu, ynopsa0o4eHHO-
CTBIO U KPAacOTOW. AHOHUMHBIN aBTOP NIEPEBOJIOB Ha (paHITy3-
ckuii Oubneickux rncanmos (cepennnaa X1V B.), mucai: «...li latin
warde ses rigles de gramaire et ses congruiteiz et ordenances, en
figures, en qualiteiz, en comparison, en persones, en nombres, en
temps, en declinesons <...> que on romans ne en frangoiz on ne
puet proprement wardeit» ‘...J1aTbiHb COOIOAET CBOM MPaBUJIA
TpaMMAaTHKH U CBOW COOTBETCTBUS, M CBOH MOPSIOK B PUTYpax
[peun], B kauecTBax, B CPaBHEHHSIX, B JINLAX, B YNCIIAX, BO Bpe-
MEHaX, B CKJIOHEHHUSX <...> KOTOpPbIE HU B POMAHCKOM, HUA BO
(hpaHIy3cKoM COOTIONATh, KaK CIeAyeT, HEBO3MOXKHO [Psautier
de Metz 1884: 3].

I'pamMmaTnka Kak HayKa O SI3bIKE MBICIHMIIACH TOJIBKO KaK
JATHHCKAs, U CIIOBO CTAJI0 OJHUM M3 0003HAYEHUH JIATHHCKOTO
sI3bIKA. B cTapoUTaNbsTHCKOM HEPEIKO MUCATU ITPU TIepeBOIax
«traslatato da grammatica» ‘TiepeBeICHO ¢ IpaMMaTUKK’, T. €.
¢ natuackoro [TLIO]. MHorma THHTBOHUMBI 00pa30BBIBAIIH
MapaoKCaTBHYIO MMapy: «rpaMMaTHKOI» IMEHOBAIACh JTaTHIHb,
a «JATHHCKUM» — UTAJbSHCKHM, TIOCKOJIBKY UTAJbSHIIBI CYH-
Tanu ce0s HacienHukamu Puma. B cepennne X1V B. o0yuenme B
mkoJie B TockaHe OnmuchIBaIOCh Tak: In pochi mesi <...>imparo a
parlare latino, cio¢ toscano. <...> et imparo a leggere e a scrivare
mercantatescho senza gramaticha ‘3a Heckoibpko MecsIes <...>
OH Hay4HJICSI TOBOPUTH HA JIATBIHU, T. €. HA TOCKAHCKOM. <...> U
Hay4HuJICS YUTATh U TUCATh HA TOPTOBEII MaHep 0e3 rpaMMaTHKH
[ut. mo: Migliorini 1961: 238]. «be3 rpaMmmaTiKu» 3HAYUT, YTO
JIATBIHK ATOTO y4yeHuKa He oOy4anu. U nist ppaniryzos B XII B.
KHUTA Ha JIATBIHY OblJIa «kKHUTOH Ha TpaMMaTtnke»: En franceise
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raisun at estrait Bestiaire, un livre de gramaire ‘Ha dbpaniry3cknii
MaHep nepenioxun on bectuapuii, knury natuHckyto’ [Philippe
de Thaon].

JlaTbIHb BOCIPUHHUMAJIACh KAK OCHOBHOW MUCHbMEHHBIN SI3bIK,
Kak s3bIK par excellence. He ynuBuTeNBHO, YTO «JIaTHIHBIO» B
POMaHCKOM MHpPE MOTJIM KIMEHOBATH JIFO00H SI3BIK, Ja)Ke MTHYbE
nenbe: Cil oiselet cantent souef en lor latin ‘DTu nTHYKHU caaIKO
orOT Ha cBoeM si3bike’ [Godefroy]. M grammatica kak ogHO 3
0003HaYeHH JTaTBIHU MOTJIO TaK)ke 0003HavaTh JIFOOOH SI3BIK.
Bo «Bceobmeit ucropum» Anshonca Myaporo (Estoria General,
1275) naetcs oobsicHenue Tornonuma Ceryban: «Y llamanse en
la primeria estas compafias cetubales, de cetus, que dizen en la
nuestra gramatiga por compaias...» ‘Vl Ha3pIBaINUCH CHAYAJIA OTH
JieMeHa ceTyOanbl, OT cetus, 4To Ha HaIIeM SI3bIKe — IUIeMeHa. ..
[Corpus del Nuevo diccionario histdrico]. YauThIBasi, 4T0 TEKCT
Ha KaCTUJIbCKOM, nuestra gramatiga ‘Haiiia rpaMMaTHKa’, T. €. Halll
SI3BIK 3TO UMEHHO KaCTUIIbCKHH.

Wnest mpaBUIIBHOCTH U KPACOTHI 0Ka3ajach HACTOJBKO CBS-
3aHa co CJIOBOM grammatica, 4To 0Opa30BaHHOE OT HEro Ka-
YeCTBEHHOE Hapeune 3a(puKCHPOBaHO B UTAIBIHCKOM XIV B.
B 3HAUCHUHU HU3AIIHO», «OJaropoHo». Tak «rpaMMaTHUIHO»
(gramadegamenti) qep>XUTCS Ha KOHE TEPOUHS KYPTya3HBIX
pomanoB koposesa M3onbaa: «Quando li cavalieri fono preso
de la raina Yxota ed ei la vedeno cavalchare tanto nobelmente
e gramadegamenti» ‘Korma peIrjapy okazalinch psIoM ¢ KOpo-
JeBoi M30i1b11011, OHU YBHUJEIHN, KAK OHA CKAueT BEPXOM CTOJIb
onmaropoaHo u uzsimHO...” [TLIO].

EcTp 1 elie onHa JIMHUS B CEMAHTUYECKOM Pa3BUTUHU ITOMN
nekceMbl. [lepBoe nmosiBiIeHre 3TOro cI0Ba BO (PpaHITy3CKOM TEKCTE
oTHOcHTCS K 1165 1.; B «Pomane o Tpoe» gramaire ynorpe0aeHo
B 3HAUCHUU «KHHUTA O Marum», «KHHUTA 3aKJIUHAHUN» [Littré].
I'paMMaTHKy TTOCTOSSHHO HAACIISII MarndecKoi, BOIIICOHOM
cunoil. Te, KToO Biagen 3Toil HAyKOi, BOCHPUHUMAJINCH KaK JIFOJIH
Myzapble u yueHble. B «Pomane o ®uax» (Opannus, XIII B.)
artimaire ‘Maru4eckoe UCKycCcTBO' M grammaire CTOSIT PSIJIOM KaK
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ZIBE CTOPOHBI BomebcTBa: « Amphyon...assembla ci par artimaire
Et par la force de gramaire Et par le chant de sa viele» ‘Amduon
MOCTPOUJ CTEHY C IIOMOILBIO CBOEI'0 MacTEPCTBA, CHIIOW Maruu
1 3ByKOoM cBoeii Brobl’ [Godefroy].

I'pammaTnKa MOCTOSIHHO YIIOMHHAJIACh PSIOM C HEKpPOMaH-
THUEH, T. €. YepHON Maruveu, 1 TeOMaHTHEN, ralaHueM Ha TOPCTH
3emin: «Sage homme a merveille, qui en son temps avoit estudié a
Toulette en I’art de gramaire et en geomancie» ‘HeoObIKHOBEHHBIH
My/ipel], KOTOPBI B CBOE BpeMsl n3y4yuia B Toleno MCKyccTBO
Maruu (OykB. rpammatiku) u reomantun’ [DMF]. To, uto pedn
WJIET IMEHHO O Maruu, NOATBEPIKIAETCSI 1 MECTOM 00y YeHUS —
Toneno cunrancs npu3HaHHBIM [EHTPOM AJIXUMHUHU U Maruu.

B cTapodpaHITy3ckoM B 9TOM 3HAYEHUH BCTpedaiach u Ghop-
Ma grimoire, KOTOPYIO TakXe MOKHO CUHMTATh JiehopMannen
grammatica. OTOT BapHaHT yke B XV B. IPHOOPEI JONOTHATEIb-
HOE 3HaYEHHE «HEUTO HETIOHSITHOE, 3aITy TaHHOE, Hepa30opuuBoe»
[DMF], Tak kak rpaMMaTHKa OCTaBaJach AJisl TOFO, KTO HE 3HAJ
JIATBIHU U BOOOIIE HE YMEJ YUTATh, 3aKPBITHIM MUPOM HETOHSIT-
HBIX 3BYKOB U cJioB. [losiBienue ¢popmbl grimoire ¢ -i- B KOpHE
CBA3BIBAIOT C BIHMSHHEM grimace ‘rpmmaca’, 9TO0 OOBSICHUMO:
nepes TOBOPSIIIIMM BCTaBajia KapTHHA MPOU3HECCHU I MATHYECKUX
3aKJIMHAHUI C BEIPaKEHUEM JIMLA, COOTBETCTBYIOIIUM MOMEHTY.
Kaxk apxau3m grimoire ‘KHHTra 3aKJIMHaHUN COXPAHHIOCH BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE, HO CBSI3b C grammaire yTpaTuiio, MpHo-
OpeTs BIOJHE IpeayraiblBaeMOe 3HaU€HUE — «3allyTaHHbIH,
0ECCMBICIICHHBIH TEKCTY.

MBI OrpaHMYNINCh HEMHOTHMHU MPUMEPAMH U3 POMaHCKUX
SI3BIKOB U HE 3aTPOHYJIM UCTOPHUIO MOTOMKOB grammatica B aH-
[JIMACKOM, TJIe¢ BO MHOI'OM HOBTOpsETCs (paHIy3cKas CUTya-
[HS, & MECTAMH MTPOUCXOAST JIOTIOTHUTEIIbHBIC HEOXKHIAHHBIC
MOBOPOTBHI, KaK, Hampumep, ¢ hopmoit glamour. Ha Ham B3rsin
N3y4YEeHUE UCTOPUU KHUXKHBIX CIIOB MOXET OBbITh CTOJb K€ UH-
TEPECHO M MO3HABATEIBHO, KAK U ATUMOJIOTHYECKasT UCTOPUS
CJIOB HCKOHHBIX.
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